
Высшее образование в России • № 5, 2018114

Интернациональное и национальное  
в академической статье

Милеева Марина Николаевна – канд. филол. наук, доцент, завкафедрой иностранных язы-
ков. E-mail: marmil@inbox.ru
Ивановская государственная медицинская академия, г. Иваново, Россия 
Адрес: 153012, г. Иваново, Шереметевский проспект, 8

Аннотация. Автор рассуждает о важности преподавания аспирантам модуля «Науч-
ная письменная коммуникация», способствующего решению проблем, возникающих при 
выстраивании молодыми учёными своей научной публикационной карьеры. Понятие «ака-
демическое письмо» трактуется как ключ к пониманию национальных различий при меж-
культурном письменном общении. Автор делает акцент на неизбежном взаимовлиянии ан-
глийского подъязыка науки и родного языка пишущего. Интернациональная составляющая 
современной академической статьи – английский язык, выступающий в качестве lingua 
franca. Возможные национальные разночтения и недопонимания опубликованной академи-
ческой статьи объясняются с точки зрения типологии культур. На основе лингвистико-
культурологического анализа научных работ на английском языке учёных разных стран 
автор приходит к выводу, что любой пишущий неосознанно проявляет свои национальные 
особенности при изложении описываемого материала на чужом языке.
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Модуль «Академическое письмо на ино-
странном языке» занимает важное место на 
завершающей ступени вузовского образова-
ния – в аспирантуре, направленной, в част-
ности, на формирование активной публи-
кационной деятельности будущих учёных. 
Курс научной письменной коммуникации 
знакомит слушателей с алгоритмом анализа 
оригинальных профессионально ориентиро-
ванных статей и с основами академического 
письма. Целью модуля является совершен-
ствование элементарных навыков поиска и 
отбора информации, формирование устой-
чивых навыков рассмотрения структуры 
оригинальных научных статей, совершен-
ствование приобретённых умений обобще-
ния и изложения полученной информации 
на английском языке, составление сопо-
ставительных пересказов нескольких ино-
язычных источников, развитие навыков на-

писания научных статей на чужом языке по 
результатам собственных исследований. Не 
менее важным элементом в освоении данно-
го курса является активное вовлечение слу-
шателей в групповое обсуждение прочитан-
ных зарубежных научных работ и составле-
ние подробного отчёта на английском языке 
в виде академической статьи или реферата. 
В итоге освоения данного образовательно-
го модуля у аспирантов формируются такие 
общепрофессиональные компетенции, как 
способность к восприятию, анализу, обоб-
щению и систематизации извлечённой ин-
формации, развитое критическое мышление, 
умение логично, чётко, аргументированно и 
грамотно выражать собственные мысли на 
иностранном языке в устной и письменной 
речи, навыки поиска и практического вос-
приятия необходимой профессиональной 
информации, навыки публичной речи и уча-
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стия в дискуссии и полемике на иностранном 
языке.

Современная наука не стоит на месте, и 
стремительное развитие новых информаци-
онных технологий и их повсеместное вне-
дрение в различные области науки и техники 
неизбежно вызывают активное распростра-
нение сферы применения английского языка 
[1, p. 28–52; 2, p. 8–11]. Аспиранты, постигая 
секреты письменного подъязыка науки, за-
нимаясь преимущественно чтением и пере-
водом специальных оригинальных источни-
ков, невольно становятся частью мирового 
англоговорящего научного сообщества. 
Границы и возможности свободной комму-
никации с его представителями в настоящее 
время только расширяются за счёт появле-
ния большого количества академических 
публикаций в авторитетных зарубежных 
журналах с высоким импакт-фактором. Од-
нако для представления результатов своего 
исследования в таком источнике требуется 
отличное владение иностранным языком.

На сегодняшний день именно английский 
язык занимает лидирующее положение в 
коммуникативной сфере и имеет прочные 
позиции в международном научном мире, 
уверенно вытесняя остальные языки. Ис-
панские исследователи, проанализировав 
обширную мультидисциплинарную базу 
данных Web of Science (Institute of Scientific 
Information, Philadelphia, USA), убедились, 
что 96% зафиксированных в ней на 2000 г. 
документов было издано на английском 
языке [3, p. 189]. Другой исследователь про-
блемы статуса английского языка в науке С. 
Монтгомери, хотя и с некоторыми оговорка-
ми, также указывает на лингвистическую ге-
гемонию английского [4, p. 7]. На этом языке 
говорят 375 миллионов жителей англогово-
рящих стран, и более миллиарда людей ис-
пользуют его в качестве второго языка [5, p. 
148]. Все вышеперечисленные факты свиде-
тельствуют в пользу интернациональности 
академических источников, ведь владение 
именно английским языком открывает 
уникальные возможности для коммуника-

ции. Особенно остро эта проблема стоит 
перед учёными, для которых английский 
язык не является родным, а без эффектив-
ной иноязычной коммуникации вывести 
свои изыскания на мировой уровень прак-
тически невозможно.

Однако здесь кроется сложность. Меж-
культурная научная коммуникация под-
разумевает общение, как минимум, двух 
культур, когда автор, описывая характе-
ристики и свойства изучаемого явления, 
указывая основные условия и методы ис-
следования, обеспечивает партнёру по 
коммуникации возможность актуализи-
ровать и осмыслить приводимые данные 
для реализации собственных профессио-
нальных замыслов. Единственным непре-
менным условием осуществления столь 
своеобразного, заочного «обмена мнени-
ями» должен стать одинаковый уровень 
владения английским языком как со сто-
роны пишущего, так и со стороны читаю-
щего. Но именно в этой точке, при пись-
менной передаче информации на чужом 
языке, автор текста неизбежно становит-
ся заложником специфики своего нацио-
нального языка и общей культуры родной 
страны. Вместо поиска соответствующих 
языковых средств для выражения соб-
ственных мыслей на чужом языке, он бес-
сознательно применяет характерные для 
родного языка конструкции и обороты.

По нашему мнению, есть определённый 
смысл в утверждении, что любой пишущий 
невольно проявляет свои национальные 
особенности в стиле изложения описывае-
мого материала на чужом языке. Благодаря 
целенаправленному анализу опубликован-
ных академических статей, написанных на 
английском языке как его естественными 
носителями, так и иностранцами, нам уда-
лось выявить интересную закономерность: 
научная статья, оказывается, имеет свою 
национальность [6]! Вернее, при переводе 
научного текста, отражающего результа-
ты проведённого исследования, авторам, 
как правило, не удаётся избежать влияния 
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собственных культурных, а значит, и язы-
ковых особенностей нации. Национальный 
язык, глубоко укоренившийся в конкретной 
культуре, оказывается не просто средством 
коммуникации, передающим уникальное 
представление о конкретном предмете из-
ложения, а ещё и доминирующим рабочим 
инструментом, с помощью которого снима-
ются лексико-грамматические сложности 
перевода на неродной язык. Но поскольку 
вербальные способы и виды коммуникации 
не совпадают в разных культурах, именно 
языковая интерпретация передаваемой ин-
формации становится камнем преткновения 
между коммуникантами. И это также вполне 
естественно, так как при считывании и рас-
шифровке конкретного текста потенциаль-
ный читатель сверяется с собственным куль-
турным или научным базисом.

Абсолютно уместной в данном контек-
сте оказывается теория типологии культур, 
предложившая некоторую совокупность 
показателей культурных характеристик 
различных народов. Знание основ теории 
позволит, учитывая национальные особен-
ности пишущего на английском языке ино-
странца, верно интерпретировать прочитан-
ное. Попытки классифицировать мировые 
культуры предпринимали многие учёные, 
например голландский антрополог Г. Хоф-
стеде, британский учёный Р. Льюис, амери-
канский кросс-культурный исследователь 
Э. Холл. Так, Герт Хофстеде определил на-
циональную культуру как «коллективное 
программирование сознания» [7, p. 3], от-
личающее одну группу или категорию людей 
от другой и чётко разграничивающее между 
собой страны. Ричард Льюис утверждал, что 
взаимодействие между разными людьми за-
трагивает не только способы коммуникации, 
но и сам процесс получения информации 
[8, p. 45]. Такая «запрограммированность» 
национального сознания не может не отра- 
зиться в деятельности человека, так как об-
разованные люди воспринимают свой и чу-
жой национальные языки как естественную 
норму для обмена мнениями, опытом, новы-

ми знаниями. В нашем случае это проявляет-
ся во взаимодействии и взаимопроникнове-
нии родного (национального) и чужого (ан-
глийского, интернационального) языков при 
написании специализированной статьи на 
английском языке. Коллективное програм-
мированное сознание помогает провести 
чёткие различия между странами. Самым за-
метным признаком национальных различий 
оказывается несовпадение имеющегося у 
разных по национальности авторов-учёных 
арсенала языковых средств для описания 
рассматриваемого явления. Иначе говоря, 
коммуниканты различных национальных 
культурных типов передают друг другу не 
только предметную информацию, но и её 
контекст, а потому по-разному трактуют 
полученные сведения; это объясняет, поче-
му различные интерпретации не совпадают. 
Именно в этой точке и необходимо искать 
причины недопонимания и ложного толко-
вания прочитанного. Какими бы всеохва-
тывающими и мультикультурными ни были 
познания автора, каждая нация восприни-
мает окружающий мир по-своему, сквозь 
призму собственных привычек и культур-
ных ценностей. Самые сложные проблемы 
в межкультурной коммуникации возникают 
при переводе информации с одного языка на 
другой. Совершенно очевидно, что букваль-
ный перевод просто невозможен из-за раз-
ного восприятия мира, создания различных 
языковых картин. Чаще всего причина этого 
явления лежит в отсутствии точного эквива-
лента для выражения какого-то мнения или 
даже отсутствие самого понятия. 

Автор данной статьи совместно с маги-
странтами-химиками предпринял попытку 
проведения лингвистико-культурологиче-
ского анализа академических статей, на-
писанных учёными разных стран, чтобы 
проследить неосознанное влияние родного 
языка пишущего на особенности построения 
предложений и стиля изложения материа-
ла, поскольку здесь неминуемо проявляет-
ся связь с культурой страны, к которой он 
принадлежит, и проявляется типология на-
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циональности. Из всего объёма проанали-
зированного материала мы выбрали для ил-
люстрации две научные работы по термоди-
намике комплексообразования лантанидов, 
подготовленные к печати итальянскими [9] 
и американскими [10] учёными и опублико-
ванные в авторитетных журналах Inorganic 
chemistry и Journal of alloys and compounds 
(импакт-фактор 4,85 и 3,13 соответствен-
но). Намеренный выбор весьма различных 
с точки зрения культуры и менталитета на-
циональностей предполагал подтверждение 
высказанной выше гипотезы. Структура на-
учной работы была достаточно стандартной 
и не отличалась по количеству составляю-
щих частей: в обеих статьях присутствовали 
резюме (abstract), введение (introduction), 
экспериментальная часть (experimental), 
обсуждение результатов (discussion), вы-
воды (conclusion) и выражение благодар-
ности всем участвовавшим в исследовании 
(acknowledgment). А вот внутреннее по-
строение этих разделов отличалось. В статье 
американских учёных в разделе Discussion, 
например, выделялись ещё несколько более 
мелких подразделов:

3. Discussion
3.1. Physical properties and structures
3.1.1. La-Fe
3.1.2. Ce-Fe
3.1.3. Pr-Fe and Nd-Fe
Эдвард Холл отмечал, что при передаче 

информации в письменном виде создаётся 
контекст, одинаково важный как для пишу-
щего, так и для читающего: «в каждой от-
дельно взятой культуре имеет место струк-
тура отношений между а) информацией и б) 
контекстом, который нужно учесть, чтобы 
извлечь с) смысл» [11, p. 222]. Интерпрета-
ция этого контекста может различаться, что 
зависит от приверженности коммуниканта 
своей культуре и национальным моделям по-
ведения. Он предложил описывать культур-
ные особенности разных стран с учётом их 
отношения к выстраиваемому при коммуни-
кации контексту, расположив их вдоль оси, 
начиная от наций, где культурные традиции, 

привязанные к второстепенным явлениям 
(по терминологии Э. Холла – low-context 
cultures), несущественны, до высокооргани-
зованных стран с богатыми традициями – 
high-context cultures).

К культурам низкого контекста относятся 
Соединенные Штаты Америки. Этой нации 
свойственны такие коммуникативные нормы 
и стандарты, как «время – деньги», «пожа-
луйста, только факты», «в чём практическая 
польза?». Представители этой нации ориен-
тированы на скорейшее получение результа-
та. Общеизвестно, что американца-бизнес-
мена больше всего интересует заключение 
конкретной сделки, а не возможность долго-
срочного партнёрства. В целом, культуры 
низкого контекста логичны и линейны, они 
ориентированы на действие, основная масса 
приводимой информации оказывается явной 
и формализованной. Предполагается, что 
коммуникация происходит рациональным, 
устным и прозрачным способом. Именно так 
американские учёные и предъявляют раздел 
«Обсуждение»: строго, чётко, структуриро-
ванно, причём в стиле изложения этой части 
статьи доминирует их национальная черта – 
цепкость и хваткость. Наглядность представ-
ленных результатов, разбитая на более мел-
кие пункты, намного облегчает возможность 
оценить и интерпретировать эксперименталь-
но полученные данные.

Кроме того, для исследователей из США 
характерен линейно-активный националь-
ный тип мышления, хорошо организованный 
и требовательный к фактам. Проявление 
этих особенностей также удалось обнару-
жить в тексте их научной статьи. По прави-
лам оформления академической публикации 
раздел «Обсуждение» рекомендуется на-
чинать с повтора высказанной во введении 
гипотезы и наиболее важных из представ-
ленных результатов. Однако, поскольку 
представителям этой нации не свойственно 
долго кружить вокруг рассматриваемого во-
проса, часть Discussion начинается без ввод- 
ных предложений, с конкретного описания 
полученных итогов. 
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Упомянутый выше Г. Хофстеде пред-
ложил классифицировать культуры не по 
одной, а по пяти различным осям, одну из 
которых он назвал индексом «индивидуа-
лизм – коллективизм». Составленный им 
список стран по данному индексу возглав-
ляют США. Относясь к индивидуалистской 
культуре, американские учёные избегают 
безличных предложений в своей работе, 
активно употребляя местоимение перво-
го лица множественного числа, например: 
However, we found that these compounds have 
not formed quantitatively at our conditions. 
Свойства своего рода агрессивности и са-
моуверенности этой нации проявляются 
также в предложении: We were not able to 
distinguish between the two hexagonal modi-
fications listed in Pearson. С одной стороны, 
они не боятся признать отрицательные ре-
зультаты своей работы, бросив тем самым 
вызов самим себе. С другой – со свойствен-
ной этой культуре независимостью и энер-
гичностью они игнорируют традиционное 
словосочетание under conditions, смело 
заменяя в нем предлог на свой вариант (at – 
подчеркнуто выше), скорее являющийся 
разговорным. Тем самым авторы подчёрки-
вают индивидуальность своего исследова-
ния на фоне подсознательного самолюбо-
вания своей нацией, что, впрочем, не нару-
шает авторской этики.

Согласно типологическим категориям Г. 
Хофстеде, итальянская нация не приемлет 
неопределённости. Эта особенность мента-
литета итальянских учёных проявилась при 
оформлении ими раздела «Эксперименталь-
ная часть». Они подробнейшим образом 
описали все методы исследования, указали 
специфику использованных реактивов и 
оборудования. По-разному отнеслись аме-
риканские и итальянские авторы и к написа-
нию не менее значимого и важного раздела 
академической статьи – «Введение». Учёные 
из Италии заостряют внимание на предыду-
щих работах по своей тематике, многократ-
но подчёркивают их весомость для данной 
области науки, например:

Much effort has been put forth in the study of 
the physicochemical properties, in anhydrous 
solvents, of complexes with pyridines, macrocy-
cles, ligands able to form supramolecular assem-
blies, calixarenes and amides. В одном предло-
жении упомянуты результаты исследований 
с ангидридными растворителями физико-хи-
мических свойств комплексов с пиридинами, 
макроциклами и лигандами, способными об-
разовывать ансамбли с каликсаренами и ами-
дами. В противовес обширному обзору из ста-
тьи итальянских авторов американские учё-
ные, напротив, в полном соответствии с уже 
упоминавшейся «национальной хваткой» 
рассуждают преимущественно о практиче-
ской значимости описываемых элементов и 
их соединений для медицинской диагностики.

У учёного, пишущего на английском языке, 
должно присутствовать понимание того фак-
та, что родная культура неизбежно проявится в 
процессе научной письменной коммуникации. 
Это позволит сконцентрировать внимание на 
лингвистических особенностях чужого языка, 
поможет избежать проблем в межкультурной 
коммуникации и, вполне возможно, даже об-
легчит её. Думается, что подобный сопоста-
вительный лингвистико-культурологический 
анализ академических статей на английском 
языке, подготовленных учёными разной наци-
ональной принадлежности, может оказаться 
полезным для аспирантов – молодых иссле-
дователей. Приобретённые умения работы с 
оригинальными профессионально ориентиро-
ванными публикациями будут способствовать 
совершенствованию навыка грамотного пред-
ставления результатов своей работы, помогут 
выработать собственный рабочий комплекс 
правил оформления текста и клише.
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